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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3573/73 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Δεκεμβρίου 1973

περί έφαρμογής της άποφάοεως άριθ. 2/73 τοΰ Συμβουλίου Συνδέσεως (ΕΟΚ-Τουρκίας)
περί τροποποιήσεως της άποφάσεως άριθ. 5/72 της 29ης Δεκεμβρίου 1972, περί των
μεθόδων διοικητικής συνεργασίας γιά την έφαρμογή των άρθρων 2 καί 3 τοΰ προσθέτου

πρωτοκόλλου στη συμφωνία της Άγκυρας

σθεΐ κατά συνέπεια ô κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 428/73
τοΰ Συμβουλίου , της 5ης Φεβρουαρίου 1973 , περί
έφαρμογής των άποφάσεων 5/72 καί 4/72 τοΰ Συμ­
βουλίου Συνδέσεως, πού προβλέπεται άπό τή συμφω­
νία συνδέσεως μεταξύ της Εύρωπαϊκής ΟΙκονομικής
Κοινότητος καί της Τουρκίας(3),

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος καί ιδίως τό όρθρο 113,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής,
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Εκτιμώντας :
"Αρχτρο 1

Ως πρός τίς μεθόδους διοικητικής συνεργασίας γιά
τήν έφαρμογή των άρθρων 2 καί 3 τοΰ προσθέτου
πρωτοκόλλου στήν συμφωνία συνδέσεως μεταξύ τής
Εύρωπαϊκής Οίκονομικής Κοινότητος καί τής Τουρ­
κίας, έφαρμόζεται άπό 1ης 'Ιανουαρίου 1974 ή άπό­
φαση άριθ. 2/73 τοΰ Συμβουλίου Συνδέσεως πού
προσαρτάται στόν παρόντα κανονισμό.

δτι ή ενδιάμεση συμφωνία μεταξύ Εύρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητος καί Τουρκίας^), θέτει έκ των
προτέρων σέ ίσχύ όρισμένες διατάξεις τοΰ συμπληρω­
ματικού πρωτοκόλλου στή συμφωνία συνδέσεως μετα­
ξύ τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος καί τής
Τουρκίας πού ύπεγράφη στήν "Αγκυρα τήν 30ή 'Ιουνί­
ου 1973 λόγω τής προσχωρήσεως νέων Κρατών μελών
στήν Κοινότητα·

δτι, λαμβανομένης υπόψη τής νέας καταστάσεως πού
δημιουργήθηκε μέ αύτόν τόν τρόπο, ή άπόφαση άριθ.
5/72 τοΰ Συμβουλίου Συνδέσεως τής 29ης Δεκεμβρίου
1972, περί μεθόδων διοικητικής συνεργασίας γιά τήν
έφαρμογή τών άρθρων 2 καί 3 τοΰ προσθέτου πρωτο­
κόλλου στή συμφωνία τής Άγκύρας(2) τροποποιήθη­
κε μέ τήν άπόφαση άριθ. 2/73 τοΰ Συμβουλίου
Συνδέσεως ·

δτι λόγω τοΰ γεγονότος αύτοΰ είναι άναγκαίο, νά
ληφθούν τά μέτρα τά όποια συνεπάγεται ή έφαρμογή
τής άποφάσεως, άριθ. 2/73 καί ιδίως νά προσαρμο­

"Αρχτρο 2

H δεύτερη παράγραφος τοΰ άρθρου 1 τοΰ κανονι­
σμού (ΕΟΚ) άριθ. 428/73 καταργείται .

Άρϋρο 3

O πάρων κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη
ήμέρα άπό τήν δημοσίευσή του στήν 'Επίσημη 'Εφημε­
ρίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός δλα τά μέρη του καί Ισχύει άμεσα σέ
κάθε κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 17 Δεκεμβρίου 1973 .

Για τό Συμβούλιο

Ό Πρόεδρος

J. CHRISTENSEN

(1) ΕΕ άριθ. N 277 τής 3.10.1973 , σ. 2 .
(2) ΕΕ άριθ. N 59 τής 5.3.1973, σ. 74. (3) EE άριθ. N 59 τής 5.3.1973, σ . 73
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝΔΕΣΕΩΣ άριθ. 2/73

περί τροποποιήσεως της άποφάσεως άριθ. 5/72 της 29ης Δεκεμβρίου 1972, περί τών
μεθόδων διοικητικής συνεργασίας γιά την έφαρμογή τών άρθρων 2 καί 3 τοΰ προσθέτου

πρωτοκόλλου της συμφωνίας της 'Αγκύρας

πού άναφέρονται σ' αυτά απέκτησαν τον χαρακτή­
ρα έμπορευμάτων πληρούντων τίς προϋποθέσεις
πού άναφέρονται στά άρθρα 2 ή 3 τοΰ προσθέτου
πρωτοκόλλου είτε έντός της Κοινότητος ύπό την
άρχική της σύνθεση είτε έντός νέου Κράτους μέ­
λους , κατά περίπτωση .»

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝΔΕΣΕΩΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συμφωνία συνδέσεως μεταξύ της Εύρωπαϊκής Οι­
κονομικής Κοινότητος καί της Τουρκίας,

τό πρόσθετο πρωτόκολλο, καί ιδίως τό άρθρο 4,
« "Λρσρο 15

Εκτιμώντας :
Τά έμπορευματα πού πληρούν τίς προϋποθέσεις
πού προβλέπονται στό άρθρο 2 τοΰ προσθέτου
πρωτοκόλλου, τά όποια έξήχθησαν έκ νέου Κρά­
τους μέλους ή της Τουρκίας μετά τήν υπογραφή τοΰ
συμπληρωματικού πρωτοκόλλου καί τά όποια,
κατά τήν ήμερομηνία θέσεως σέ Ισχύ της ένδιαμέ­
σου συμφωνίας, εύρίσκονται είτε καθ' όδόν, είτε
τοποθετημένα στήν Τουρκία ή σέ Κράτος μέλος ,
ύπό τό καθεστώς της προσωρινής έναποθέσεως,
τής τελωνειακής άποταμιεύσεως ή τών έλευθέρων
ζωνών, δύνανται νά γίνουν δεκτά μέ τό εύεργέτημα
τών διατάξεων τής ένδιαμέσου συμφωνίας μέ τήν
έπιφύλαξη τής προσκομίσεως (έντός προθεσμίας
τεσσάρων μηνών άπό τήν ήμερομηνία αύτή) στίς
τελωνειακές άρχές τοΰ κράτους τής εισαγωγής
πιστοποιητικού A.TR.1 θεωρημένου έκ τών υστέ­
ρων άπό τίς άρμόδιες άρχές τοΰ κράτους έξαγωγής,
ώς καί έγγράφων πού άποδεικνύουν τήν άπ' ευ­
θείας μεταφορά.»

6) Στόν τίτλο τών υποδειγμάτων έντύπων τών πιστο­
ποιητικών κυκλοφορίας έμπορευμάτων A.TR.1 καί
A.TR.3 πού άναφέρονται στό παράρτημα τής άπο­
φάσεως 5/72 προστίθενται οί λέξεις :

δτι τήν 30ή Ιουνίου 1973 υπεγράφη συμπληρωματικό
πρωτόκολλο καί δτι τήν αύτή ήμερομηνία υπεγράφη
ένδιάμεση συμφωνία έχουσα ώς άντικείμενο νά θέσει
σέ ισχύ έκ τών προτέρων όρισμένες διατάξεις τοΰ
συμπληρωματικού πρωτοκόλλου, σχετικές μέ τίς ά­
νταλλαγές έμπορευμάτων ·

δτι ή άπόφαση άριθ. 5 /72 τής 29ης Δεκεμβρίου 1972,
καθόρισε τίς μεθόδους διοικητικής συνεργασίας γιά
τήν έφαρμογή τών άρθρων 2 καί 3 τοΰ προσθέτου
πρωτοκόλλου ·

δτι σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 τοΰ συμπληρωματικού
πρωτοκόλλου καί μέ τό άρθρο 1 τής ένδιαμέσου
συμφωνίας , οί διατάξεις αυτές έφαρμόζονται καί έπί
τών άνταλλαγών έμπορευμάτων μεταξύ τών νέων
Κρατών μελών καί τής Τουρκίας·

δτι ή Τουρκία έφαρμόζει βάσει τοΰ άρθρου 11 τοΰ
συμπληρωματικού πρωτοκόλλου καί τοΰ άρθρου 4 τής
ένδιαμέσου συμφωνίας, μέχρι τής 1ης 'Ιουλίου 1977 ,
έναντι τών νέων Κρατών μελών, δασμούς καί φορολο­
γικές έπιβαρύνσεις Ισοδυνάμου άποτελέσματος, δια­
φόρους τών έφαρμοζομένων βάσει τοΰ προσθέτου
πρωτοκόλλου έναντι τής Κοινότητος ύπό τήν άρχική
της σύνθεση καί δτι γιά τόν λόγο αύτό πρέπει νά
προσαρμοσθούν οί μέθοδοι διοικητικής συνεργασίας
μέ τρόπο πού νά έξασφαλισθεί ή όρθή έφαρμογή τών
άνωτέρω διατάξεων,

«MOVEMENT CERTIFICATE» καί «VARE­
CERTIFICAT» .

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

"Αρ&ρο 1

ΟΙ λέξεις «MALLARIN TEDAVUL BELGESI»
άντικαθίστανται μέ τίς λέξεις :

«MALLARIN DOLASIM BELGESI» καί οί λέξεις
«CERTIFICΑΤΟ PER LA CIRCOLAZIONE
DELLE MERCI» άντικαθίστανται μέ τίς λέξεις :

H άπόφαση άριθ. 5/72 τής 29ης Δεκεμβρίου 1972
τροποποιείται ώς έξης :

α) προστίθενται τά άρθρα 14 καί 15 πού διατυπώνο­
νται ώς έξής :

«CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE
MERCI».

« "Αρσρο 14 "Λρσρο 2

Μέχρι τής 1ης Ιουλίου 1977 , οι τελωνειακές άρχές
τοΰ Κράτους έξαγωγής μεριμνούν ώστε άπό τά
πιστοποιητικά κυκλοφορίας A.TR.1 καί A.TR.3 τά
όποια έκδίδουν νά προκύπτει δτι τά έμπορεύματα

Τά έντυπα τών πιστοποιητικών κυκλοφορίας A.TR.1
καί A.TR.3 πού είναι σύμφωνα μέ τά παλαιά ύπο­
δείγματα δύνανται νά χρησιμοποιούνται μέχρι νά
έξαντληθοΰν τά υπάρχοντα άποθέματα.
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"Αρχτρο 3 "Αρνρο 4

Τά κείμενα των έντυπων των πιστοποιητικών κυκλο­
φορίας έμπορευμάτων A.TR.1 καί A.TR.3 πού διετυ­
πώθησαν στην άγγλική καί δανική γλώσσα καί προ­
σαρτώνται ώς παραρτήματα της άποφάσεως αύτης
δύνανται νά χρησιμοποιηθούν υπό τίς ίδιες προϋπο­
θέσεις μέ τά άρχικά κείμενα .

Οί διατάξεις της παρούσης άποφάσεως έφαρμόζονται
άπό τήν ήμερομηνία θέσεως σέ ισχύ της προσωρινής
συμφωνίας πού υπεγράφη τήν 30ή 'Ιουνίου 1973 .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 17 Δεκεμβρίου 1973 .

Γιά τό Συμβούλιο Συνδέσεως

Ό Πρόεδρος
N. ERSB(*LL



E. E. C. - TURKEY ASSOCIATION

0) For mKmJÊjbwM' indicate the name of the ship or the number of the railway wagon or road vehïcle.
f ) to be entered in this space, insert where appropria» "Compensatory Levy—Turkey", as provided for under note I (1) (c) and (d)

!2ÉrXrjflr >bcr State or Turkey.



REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned customs officer requests verification of
the authenticity and accuracy of this certificate.

RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out by the undersigned customs
officer shows that this movement certificate :

1 , was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate (');

2 , does not meet the requirements as to authenticity
and accuracy (see notes appended) ( l ).

(Place and date of signature)

Official

stamp

(Place and date of signature)

Official
stamp

(Signature of customs officer) (Signature of customs officer)
C ) Delete as necessary .

I. GOODS FOR WHICH A MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1 MAY BE ENDORSED

1 . A movement certificate A. TR . 1 may be endorsed only for goods
which , in the exporting State , fall within one of the following
categories :
(a ) goods produced in the exporting State , including those obtained
or produced wholly or partly from products on which the ap­
plicable customs duties or charges having equivalent effect have
been levied and which have not benefited from a total or par­
tial drawback of such duties or charges ;

(b) goods in free circulation in the exporting State , (goods coming
from a third country , in respect of which import formalities
have been complied with and any customs duties or charges
having equivalent effect have been levied , and which have not
benefited from a total or partial drawback of sudi duties or
charges);

(c) goods obtained or produced within the exporting State , and in
the manufacture of which have been used products on which
the applicable customs duties or charges having equivalent
effect nave not been levied or -which have benefited from a
total or partial drawback of such duties or charges, subject to
the collection , where appropriate , of the compensatory levy
prescribed for them ;

Note : The statement "Compensatory Levy—Turkev" must
appear on all movement certificates A. TR . 1 for gooas obtain­
ed or produced in the Community from products coming from
a third country on which the applicable customs duties and
charges having equivalent effect have not been levied in either
the Community or Turkey .

(d) goods originally imported from a State party to the Agreement
and which on exportation fall within one of the categories (a ),
(b) or (c) above .

Note : In the case of goods originally imported into the expor­
ting State under the cover of a movement certificate bearing the
statement "Compensatory Levy—Turkey", the movement certifi­
cate or certificates A. TR . 1 issued in lieu of the latter must
also bear the statement "Compensatory Levy—Turkey".

2 . Agricultural products must also comply with the additional origin
conditions laid down for them .

J. Movement certificates A. TR . 1 may not be endorsed for goods
originally imported from a third country under a preferential
customs system because of their country of origin or place of
consignment .

II. SCOPE OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

The movement certificate A. TR. 1 mav be used only if the goods to
which it relates are transported direct from the exporting State to the
importing State .
The following shall be considered as transported direct from the
exporting State to the ifnporting State :

(a ) goods transported without passing through territories other
than those of the Community or Turkey;

(b) goods transported through territories other than those of the
Community or Turkey or with transhipment in such territories

provided that carriage through such territories or transhipment
is covered by a single transport document made out in the
Community or Turkey .

Note: Before requesting endorsement of movement certificate
A. TR . 1 by the customs authorities of the exporting State, the
exporter must satisfy himself that the goods will in fact be
transported direct to the importing State . Goods not transport­
ed direct are eligible for preferential treatment only if a move­
ment certificate A. TR. 3 is produced.

III. RULES FOR COMPLETING THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

1 . The movement certificate A. TR. 1 must be completed in one of
the languages in which the Agreement is drawn up and shall
comply with the internal laws of the exporting State . Where the
certificate is completed in Turkish , it may also be completed in
one of the official languages of the Community .

2 . The movement certificate A. TR . 1 must be typed or handwritten ;if the latter it must be completed in ink in block letters . It must
not contain any erasure or superimposed correction . Any alteration
must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections . Any such alteration must be initialled by
the person who completed the certificate and endorsed by the
customs authorities .

3 . Each item listed in the movement certificate A. TR. 1 must be
preceded by a serial number . A horizontal line must be drawn
immediately after the last entry . Unused space must be struck
through so as to make any later addition impossible .

4. Goods must be described in accordance with , commercial usage
and in sufficient detail to enable them to be identified.

5 . The exporter or the carrier may complete the part of the certificate
reserved for the declaration by the exporter, by a reference to the
transport document . It is also recommended that the exporter or
the carrier show on the transport document covering the despatch
of the goods the serial number of the movement certificate
A. TR. 1 .

IV. EFFECT OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

When properly used , the movement certificate A. TR. 1 enables the
goods described therein to benefit in the importing State from the
progressive elimination of customs duties , Quantitative restrictions and
all other measures having equivalent effect. However, when the
movement certificate bears the statement "Compensatory Levy—Tur­
key", goods described therein shall not be eligible for this preferential

treatment in the Member States of the E.E.C.

The customs authorities of the importing State may, if they consider
it to be necessary , require any other documentary evidence and in
particular transport documents under cover of which the goods were
dispatched.

V. TIME LIMIT FOR SUBMISSION OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

The movement certificate A. TR. 1 must be produced at the customs I within a period of three months from the date of endorsement,
office of the importing Member State where the goods are presented.



A.TR.3

E.EC.-TURKEY ASSOCIATION

MOVEMENT CERTIFICATE

VARECERT1FIKAT

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

CERTIFICATO DI ClRCOLAZIONE DELLE MERCI

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

MALLARIN DOLASIM BELGES!



DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the undersigned, -
(Surname and forename or name of firm and full address of ex

* expoi

porter)

ter of the goods described below :

"3 υ
*C"gf 5
10 c

PACKAGES (»)

Detailed description of goods Tariff
number

Gross
weight

Net weight
(kg)

or other
, measure
(hl,cu.m,etc.)

Marks
and

numbers

Number
and
kind

1 2 3 4 5 6 7

Total number of packages (col. 3 ) I , ,
> ( in words)

and total quantities (col. 6) J
Remarks (*):

declare that these goods situated in -
meet the conditions required for the issue of this certificate (s )

Place of loading -

Dispatched on No
(date)

Country of destination of goods at the time of exportation -

At - -.
(Place and date of signature)

(Signature of exporter)

C) For goods m bulk indicate the name of the ship or the number of the railway wagon or road vehicle.
C) Among the remarks to be entered in this space, insert where appropriate "Compensatory Levy—Turkey", as provided for under note I (1 )

(c) ana (d) on the last page of this certificate.
(·) See notes on the last page of this certificate.



SECTION RESERVED FOR THE CUSTOMS AUTHORITIES OF THE EXPORTING STATE M 0 0 0 0 0 0

RESULT OF CUSTOMS EXAMINATION AND INDICATION OF MEANS OF IDENTIFICATION (»)

Declaration certified

Export document : Type No Date

Customs office

Date

Official
stamp

(Signature of customs officer)

C) In this space the customs authorities of the place of exportation should give the result of their examination with any details which may facilitate
identification of the goods . They must also indicate any special identification measures such as sealing, stamping, etc ., which they have taken .
Where supporting items of the type referred to in Note III (5) overleaf (photographs , plans , samples of woven fabric, etc.) are attached , the customs
office must stamp them in such a way that a parr of the official stamp is imprinted on the actual certificate A. TR. 3 .
Spaces not used must be struck through in order to prevent later additions .



REQUEST FOR VERIFICATION RESULT OF VERIFICATION

The undersigned customs officer requests verification of
the authenticity and accuracy of this certificate.

Verification carried out by the undersigned customs
officer shows that this movement certificate :

1 , was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate (');

2, does not meet the requirements as to authenticity
and accuracy (see notes appended) (').

(Place and date of signature) (Place and date of signature)

Official
stamp

Official

stamp

(Signature of customs officer) (Signature of customs officer)
C ) Delete as necessary .

I. GOODS FOR WHICH A MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3 MAY BE ISSUED
1 . A movement certificate A. TR . 3 may be issued only for goods
which in the exporting State , fall within one of the following
categories :
( a) goods produced in the exporting State , including those
obtained or produced wholly or partly from products on
which the applicable customs duties or charges having
equivalent effect have been levied and which have not benefited
from a total or partial drawback of such duties or charges ;

(b) goods in free circulation in the exporting State, (goods coming
from a third country , in respect of which import formalities
have been complied with and any customs duties or charges
having equivalent effect have been levied , and which have
not benefited from a total or partial drawback of such duties
or charges);

(c) poods obtained or produced within the exporting State , and
in the manufacture of which have been used products on
which the applicable customs duties or charges having equi­
valent effect have not been levied or which have benefited from
a total or partial drawback of such duties or charges , subject
to the collection , where appropriate , of the compensatory levy
prescribed for them ;
Note : The statement "Compensatory Levy—Turkey" must
appear on all movement certificates A. TR. 3 for goods
obtained or produced . in the Community from products coming

from a third country and on which the applicable customs
duties and charges having equivalent effect have not been levied
in either the Community or Turkey .

(d) goods originally imported from a State party to the Agreement
and which on exportation fall within one of the categories (a),
(b) or (c) above.

Note : In the case of goods originally imported into the
exporting State under the cover of a movement certificate
bearing the statement "Compensatory Levy—Turkey", the
movement certificate or certificates A. TR . 3 issued in lieu
of the latter must also bear the statement "Compensatory
Levy—Turkey".

2. Agricultural products must also comply with the additional origin
conditions laid down for them .

3 . Movement certificates A. TR. 3 may not be issued for goods :

(a) which , in accordance with the provisions applicable to them,
must be transported direct from the exporting State to the
importing State ;

(b) which were originally imported from a third country under
a preferential customs system because of their country of
origin or place of consignment.

II . SCOPE OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

A movement certificate A. TR. 3 may be used in all cases where
a movement certificate A. TR. 1 cannot be used owing to the fact
that the goods are not transported direct from the exporting State
to the importing State :

The following shall be considered as transported direct from the
exporting State to the importing State :

( a ) goods transported without passing through territories other
than those of the Community or Turkey;

(b) goods transported through territories other than those of the
Community or Turkey or with transhipment in such territories
provided that carriage through such territories οτ transhipment
is covered by a single transport document made out in the
Community or Turkey .

In particular, the movement certificate A. TR. 3 may be used for
goods exported from a State party to the Agreement to a country
not party to the Agreement, from which they are liable to be re­
exported subsequently to a State party to the Agreement .

III. RULES FOR COMPLETING THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

1 . The movement certificate A. TR . 3 must be completed in one of
the languages in which the Agreement is drawn up and shall
comply with the internal laws of the exporting State . Where the
certificate is completed in Turkish , it may also be completed in
one of the official languages of the Community .

2 . The movement certificate A. TR. 3 must be typed or handwritten ;if the latter it must be completed in ink in block letters . It must
not contain any erasure or superimposed correction . Any alteration
must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such alteration must be initialled by
the person who completed the certificate and endorsed by the
customs authorities .

3 . The "declaration by the exporter" on the second page of the
movement certificate A. TR. 3 must be completed in full . In

particular, the place of loading, the date of dispatdt and the
country of destination at the time of export must be stated.

4. Each item listed in the movement certificate A. TR. 3 must be
preceded by a serial number. A horizontal line must be drawn
immediately after the last entry . Unused space must be struck
through so as to make any later addition impossible .

5 . Goods must be described in accordance with commercial usage
and great' detail so as to ensure that they can be identified easily .
The description of the goods must include the number of tne
tariff heading applicable to each item.
The exporter must include with the movement certificate A. TR. 3
all documents such as plans, drawings, photographs or commercial
prospectuses, etc., which may help identification . If they consider
it necessary , the customs authorities of the exporting country shall
annex these documents to the movement certificate A. TR. 3 .

IV. EFFECT OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

A movement certificate A. TR. 3 enables the goods described therein
to benefit from the progressive elimination of customs duties,
quantitative restrictions and all other measures having equivalent
effect, where there is no doubt that the goods actually imported are
those described in that movement certificate A. TR. 3 . However
when the movement certificate A. TR. 3 bears the statement
"Compensatory Levy—Turkey", goods described therein shall not

be eligible for this preferential treatment in the Member States of
the E.E.C. The customs authorities of the importing State may
require submission of any supporting evidence if they consider there
is doubt as to the identity of the goods and may exclude the goods
from the progressive elimination of customs duties, quantitative
restrictions ana all measures having equivalent effect if satisfactory
evidence cannot be produced.

V. TIME LIMIT FOR SUBMISSION OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3
The movement certificatc A. TR. 3 must be submitted to the customs
authorities of the importing State wi|hin a period of six months

from the date of issue. It shall be valid only for the quantifies of
goods presented in that State during those six months.
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C) ΈοτΛβηβΛ JÊ/m*** henholdsvis (kibets navn, jernbadevognens eller lastvognens nummer.
C) hJB^B mKk. i pikommende tilfaelde »Udligningsa(gift-Tyrkiet«, sàledes som fastsat i note I , stk. 1 , c) og d) pi bagsiden .
HjÉRfaKeJKsstaten eller Tyrkiet.



ANMODNING OM UNDERS0GELSE RESULTATET AF UNDERS0GELSEN

Undertegnede toldmyndighed anmoder om undersegelse
af dette certifikat med hensyn tii asgtheden og rightigheden

Toldmyndighedens undersegelse har vist, at
1 , dette certifikat er udstedt af det angivne told­
kammer, og at angivelserne i det er rigtige (');

2 , dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med
hensyn til aegthed og rigtighed (se vedfojede be­
maerkninger) ( 1 ).

..., , den , den . .
(sted) (dato) ( sted ) (dato )

Toldkamrets

stempel
! Toldkamrets

stempel

(Tjenestemandens underskrift) (Tjenestemandens underskrift)
C ) Det ikke gxldende udstreges .

I. VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A. TR. 1 KAN UDSTEDES

1 . Varecertifikat A. TR . 1 kan kun udstedes for varer, der i ud­
ferselsstaten er omfattet af en af felgende kategoricr :
a ) Varer, der er fremsrillct i udferselsstaten herunder sâdanne
varer, der er fremstillct fuldt ud eller delvis af varer , for
,hvilke den told og de afgifter med tilsvarende virkning, der
finder anvendelse pà disse , er opkrxvet, og som ikke har nydt
godt af hel eller delvis godtgerelse af sâdan told og sâdanne
afgifter .

b ) Varer, der cr i fri omsxtning i udferselsstaten (d . v . s . varer ,
som hidrerer fra tredjeland , for hvilke indferselsformaliteterne
er opfyldt , og for hvilke told og afgifter med tilsvarende virk­
ning er blevet opkrxvet , og som ikke har nydt godt af
hel eller delvis godtgorelse af sâdan told og sâdanne afgifter).

c) Varer, fremstillet i udferselsstaten , og til hvis fremstilling er
medgàet varer , for hvilke den told og de afgifter med til­
svarende virkning , som finder anvendelse pâ disse , ikke er
opkrxvet , eller som har nydt godt af en hel eller delvis
godtgerelse af nxvnte told eller afgifter, pâ bctingelse af, at
den for varerne fastsatte udligningsafgift er opkrzvet .

Anm .: Ethvert varecertifikat A. TR . 1 vedrerende varer, frem­
stillet i Fxllesskabet ved anvendelse af varer, som hidrerer
fra tredjeland, og som hverken i Fxllesskabet eller i Tyrkiet
er belagt med den told og de afgifter med tilsvarende virkning,
som finder anvendelse pâ disse, skal vxre pâtegnet : - Udlig­
ningsafgift-Tyrkiet « .

d) Varer , der oprindelig er indfert fra en stat , der deltager i
aftalen , og som ved udfersel kan henferes til en af de under
a), b ) eller c) nxvnte kategorier.
Anm .: For sa vidt angâr varer , der oprindelig er indfert i
udferselsstaten , og for hvilke der er udfxrdiget et varecertifikat
med pâtegningen »Udligningsafgift-Tyrkiet«, skal dec varecerti­
fika r eller de vareccrtifikater A. TR . 1 , som udstedes i stedet
for dette , vxre pàfert den samme pâtegning .

Landbrugsprodukter skal endvidere opfylde de supplerende betin­
gelser , der er fastsat for sâdanne produkter.
Varecertifikat A. TR . 1 kan ikke udstedes for varer , der oprin­
delig er indfert fra tredjeland under en prxferenceordning som
folge af deres oprindelsesland eller afsendelsessted .

II. ANVENDELSESOMRADE FOR VARECERTIFIKAT A. TR. 1

râder, sâfremt transporten gennem disse omrader foregâr pâ et
gennemgâende transportdokument udfxrdiget i Fxllesskabet eller
Tyrkiet .

Varecertifikat A. TR. 1 kan kun anvendes , sâfremt varerne, for
hvilke certifikatet er udstedt, forsendes direkte fra udferselsstaten til
indferselsstaten .

Som direkte forsendelse fra udferselsstaten til indferselsstaten anses :
a) varer , hvis transftort foregâr uden passage af andre omrâder
end Facllesskabets eller Tyrkiets .

b) varer, hvis transport foregâr med passage af andre omrâder end
Faellesskabets eller Tyrkiets eller som omlades i sâdanne om­

Anm .: Eksporterem skal — fer der fremsxttes anmodning over for
udferselsstatens toldmyndigheder — sikre sig, at varerne faktisk skal
forsendes direkte til indferselsstaten . I tilfxlde af , at transporten ikke
gennemferes pâ disse betingelser, kan varerne kun nyde godt af en
prxferentiel behandling i sidstnxvnte stat mod forevisning af et
varecertifikat A. TR . 3 .

III. REGLER, SOM SKAL IAGTTAGES VED UDSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

1 . Varecertifikat A. TR . 1 skal udfxdiges pâ et af de sprog, pâ
hvilke associeringsaftalen er affattet og i overensstemmelse med
udferselss^atens interne retsregler. Udfxrdiges certifikatet pâ tyrkisk
skal det ligeledes udfxrdiges pâ et af Fxllesskabets officielle sprog.

3 . Foran hver i varecertifikat A. TR . 1 angivet vare skal anferes et
lobenummer. Umiddelbart under den sidste post trarkkes en
vandret afslutningsstreg. Ikke udfyldte felter skal ved overstreg­
ning geres uanvendelige for tilfejelser.

4. Varerne anferes med deres sxdvanlige handelsbetegnelse og sâ ud­
ferligt, at de kan identificeres.

5 . Eksporteren eller fragtfereren kan pâ den del af certifikatet, der
er bestemt til eksporterens erklxring, tilfeje en henvisning til
transportdokumentet. Det anbefales ogsâ eksporteren eller fragt­
fereren at forsyne de transportdokumenter, der er udfaerdiget for
varerne , med pâtegning om varecertifikat A. TR. 1 's lebenummer.

2 . Varecertifikat A. TR. 1 udfxrdiges med maskin- eller hândskrift ;
i sidstnxvnte tilfaclde skal det udfyldes med black og med blok­
bogstaver . Der mâ hverken forekomme raderinger eller overskriv­
ninger. Λ-ndringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige
oplysninger, og i givet fald ved tilfejelse af de enskede oplys­
ninger. Enhver sâledes forctaget xndnng skal bekrxftes af den ,
der har udstedt certifikatet, og pâtegnes af toldmyndighederne.

IV. BETYDNINGEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

Nâr varecertifikat A. TR. 1 anvendes forskriftsmxssigt, kan de i certi­
fikatet beskrevne varer i indferselsstaten nyde godt af gradvis af­
vikling af toldsatserne og fiernelse af de kvantitative restriktioner og
andre forholdsregler med tilsvarende virkning. Sâfremt varecertifikatet
er pâfert »Udligningsafgift-Tyrkiet« kan de i certifikatet beskrevne

varer dog ikke nyde godt af en prxferentiel behandling i EF's med­
lemsstater.

Toldmyndighederne i indferselsstaten kan, nâr de anser det for ned­
vendigt, krxve fremlagt yderligere dokumentation , isxr de transport­
dokumenter, der er udfxrdiget for varernes forsendelse .

V: FRISTEN FOR FORELdEGGELSE AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

Varecertifikat A. TR. 1 skal inden for en frist af tre mâneder regnet
fra datoen for dets udstedelse forelaegges for det toldkammer i ind­

ferselsstaten , hvor varerne frembydes .
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VARECERTIFJKAT

WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG

MOVEMENÎ CERTIFICATE

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

CERTIFICATO OI ClRCOLAZIONE DELLE MERCI

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

^Al-LARIN DOLASIM BELGESl



EKSPORT0RENS ERKL^RING

Jeg underskrevne -
(F.ksporterens navn og fornavn eller virksomhedens navn samt fuldstœndig adresse)

eksportor af de nedenfor beskrevne varer :

h
C
υ
M

►3

KOLLI 0)

Varebeskrivelse Told­
position

Brutto­
vaegt

Nettovaegt
(kg)

eller andet
màl

(hl , m8, m.v.)

Maerker
og numre

Antal
og art

1 2 3 4 5 6 7

Antal kolli i ait (spalte 3 ) I (skrevet med
Samlet msengde (spalte 6) , j °8staver)
Bemaerkninger {*)

erklaerer, at disse varer, der befinder sig i
opfylder forudsaetningerne for at opnâ dette certifikat (3)

Indladningssted

Afsendt, den nr
(dato)

Varernes bestemmelsesland pâ udferselstidspunktet

, den
(sted) (dato)

I (Eksporterens underskrirt)
C) For styrtegods oplyses henholdsvis skibets navn, jernbanevognens eller lastvognens nummer.
(') Her anferes bl . a . i pâkommende tilfzlde »Udligningsafgift-Tyrkiet· , sâledes som fastsat i note I , sck . 1 , c) og d) pâ certifikarets sidste side.
C) Se noterne pâ certifikatets sidste side.



FORBEHOLDT TOLDMYNDIGHEDERNE I UDF0RSELSSTATEN f* 0 00 00 0

TOLDMYNDIGHEDENS UNDERS0GELSE OG FREMGANGSMADEN VED 1DENT1FIKATIONEN (>)

Rigtig og bekrseftet erklsering

Udferselsdokument : Formular Nr af

Toldkammer
(dato)

den
(dato)

Toldkamrers
stempel

(Tienestemandens underskrift)

C) Heri anferer udferselstoldi'edft resultatet af undersegelscn med allé enkelth eder, der kan lette identifikationcn af varerne, herundcr sacrligc identifikations­
foranstaltninger, der er truffet , sisom forsegling (plombering), stempling o. s. v .
Hvis de under bagsidens note III , stk . 5, 3 , punktum, omtalte identifikati onshjxlpcmidler (fotografier, tegningcr, stofprover m. m.) er faitgjort pi bag­
siden af dette certifikat, skal toldstedet stemple disse pi en sidan mide, at en del af stempelaftrykket findes pi selve A. TR. 3 dokumentet.

lkke udfyldte felter i denne rubrik skal ved overstregning geres uanvendelige for tilfejelser.



RESULTATET AF UNDERS0GELSEN

Toldmyndighedens undersegelse har vist, at

ANMODNING OM UNDERS0GELSE

Untertegnede toldmyndighed anmoder otn undersegelse
af dette certifikat med hensyn til aegtheden og rigtigheden 1 , dette certifikat er udstedt af det angivne told­

kammer, og at angivelserne i det er rigtige (*);
2 , dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med
hensyn til segthed og rigtighed (se vedfejede be­
maerkninger) i 1 ).

den ., den
(sted) (dato) ( sted ) (dato )

Toldkamrets
stempel

Toldkamrets
stempel

(Tjenestemandens underskrift ) (Tjenestemandens underskrift)
(M Dct ikke gaeldende udstreges .

1 . VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A. TR. 3 ΚΑΝ UDSTEDES
tredjeland , og som hverken i Faellesskabet eller i Tyrkiet er
belagt med den told og de afgifter med tilsvarende virkning ,
som finder anvendelse pâ disse , skal vaeie pâtegnet : « Udlig­
ningsafgift-Tyrkiet « .

d ) Varer , der oprindelig er indfert fra en stat , der deltager i
aftalen , og som ved udfersel kan henferes til en af de under
a), b ) eller c) nsevnte kategorier .
Anm .: For sâ vidt angâr varer , der oprindelig er indfert i ud­
ferselsstaten , og for hvilke der er udfxrdiget et varecertifikat
med pâtegningen » Udligningsafgift-Tyrkiet«, skal det varecerti­
fikat eller de varecertifikater A. TR. 3 som udstedes i stedet
for dette , vasre pâfert den samme pâtegning .

2 . Landbrugsprodukter skal endvidere opiylde de supplerende betingel­
ser , der er fastsat for sâdanne produkter .

1 . Varecertifikat A. TR . 3 kan kun udstedes for varer, der i ud­
ferselsstaten er omfattet af en af felgende kategorier :
a ) Varer, der er fremstillet i udferselsstaten , herunder sâdanne
varer, der er fremstillet fuldt ud eller delvis af varer, for
hvilke den told og de afgifter med tilsvarende virkning, der
finder anvendelse pâ disse , er opkrxvet , og som ikke har nydt
godt af hel eller delvis godtgerelse af sâdan told og sâdanne
afgifter .

b) Varer, der er i fri omsxtning i udferselsstaten (d . v . s . varer,
som hidrerer fra rredjeland , for hvilke indferselsformaliteterne
er opfyldt , og for hvilke told og afgifter med tilsvarende virk­
ning er blevet opkraevet , og som ikke har nydt godt af hel
eller delvis godtgerelse af sâdan told og sâdanne afgifter).
c) Varer , fremstillet i udferselsstaten , og til hvis fremstilling er
medgâet varer , for hvilke den told og de afgifter med til­
svarende virkning, som finder anvendelse pâ disse, ikke er
opkrxvet , eller som har nydt godt af en hel eller delvis godt­
gerelse af narvnte told eller afgifter, pâ betingelse af , at den
For varerne fastsatte udligningsafgift er opkraevet .
Anm .: Ethvert varecertifikat A. TR. 3 ved rerende varer, frem­
stillet i Fxllesskabet ved anvendelse af varer, som hidrerer fra

3 . Varecertifikat A. TR . 3 kan ikke udstedes for varer :
a ) som i henhold til regler , der er fastsatte i denne henseende skal
vaere forsendt direkte fra udferselsstaten til indferselsstaten .

b ) som oprindelig er importeret fra trcdjeÎ3nd under en told­
praeferenceordning som felge af deres oprindelse eller afsen­
delsessted .

II . ANVENDELSESOMRADE FOR VARECERTIFIKAT A. TR. 3

end Famesskabets eller Tyrkiets eller som omlades i sâdanne
omrâder, sâfremt transporten gennem disse omrâder foregâr
pâ et gennemgâende transportaokument udferdiget i Faelles­
skabet eller Tyrkiet .

Varecertifikat A. TR. 3 kan anvendes i aile de tilfaclde hvor vare­
certifikat A. TR . 1 ikke kan anvendes fordi varerne ikke forsendes
direkte fra udferselsstaten til indferselsstaten .

Som direkte forsendelsc fra udferselsstaten til indferselsstaten anses :

a ) varer, hvis transport foregâr uden passage af andre omrâder
end Fxllesskabets eller Tyrkiets .

b ) varer, hvis transport foregâr med passage af andre omrâder

Varecertifikat A. TR. 3 vil isaer kunne benyttes for varer, der er
udfert fra en stat , der er aftalepartner, til et land , der ikke er
afralepartner, og hvorfra de efterfelgende skal genudferes til en stat ,
der er aftalepartner.

III. REGLER, SOM SKAL IAGTTAGES VED UDSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 3
1 . Varecertifikat A. TR . 3 skal udfacrdiges pâ et af de sprog , pa
hvilke associeringsaftalen er affattet og i overensstemmelse med
udferselsstatens interne retsrcgler. Udfacrdiges certifikatet pâ tyr­
kisk , skal det ligeledes udfacrdiges pâ et af Farllesskabets officiele
sprog.

ningsted , forsendelsesdato og varernes bestemmelsesland pâ ud­
ferselstidspunktet er obligatoriske oplysninger .

4 . Foran hver i varecertifikat A. TR 3 angivet vare skal anferes et
lebcnummer. Umiddelbart under den sidste post trackkes en vand­
ret afslutningsstreg . Ikke udfyldte felter skal ved overstregning
gores uanvendelige for tilfejelser .

5 . Varerne skal beskrives med deres sxdvanliçe handelsbetegnelse og
med sâdanne detaljer, at de let kan identificeres . Beskrivelsen skal
fuldstxndiggeres ved anforsel af toldposition for hver vare .
Eksporteren skal vedla:gge varecertifikat A. TR . 3 aile dokumen­
ter, sâsom tegninger, fotografier, kataloger m . v., som kan lette
identifikationen af varerne . Hvis toldmyndighederne pâ udfer­
selsstedet skenner det pâkraevet , vedhacfter de disse dokumenter
til varecertifikat A. TR. 3 .

2 . Varecertifikat A. TR. 3 udfierdiges med maskin - eller hândskrift ; i
sidstnarvnte tilfelde ska4 det udfyides med triade og med blokbog
ïtaver. Der mâ hverken forekomme raderinger eller overskrivnin­
ger. /Îndringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige
oplysninger, og i givet fa Id ved tilfejelse af de enskede oplys­
ninger. Enhver sâledes foretaget arndring skal bekrarfres af den ,
der har udstedt certifikatet , og pâtegnes af toldmyndighederne .

3 . Varecertifikat A. TR . 3's side 2, der er benasvnt »Eksporterens
erklxring. skal vzre udtemmende udfyldt . Oplysning om indlad­

IV. BETYDNINGEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 3

Varecertifikat A. TR. 3 ger de muligt, at de varer, der er beskrevet
deri , nyder godt af den gradvise afvikling af told og kvantitative re­
striktioner, herunder foranstaltninger med tilsvarende virkning, $â­
fremt der ikke hçrsker tvivl om identiteten mellem de faktisk indferte
varer og de varer, der er beskrevet i det pâgarldende varecertifikat
A. TR. 3 . Indeholder varecertifikater A. TR . 3 pâtegningen «Udlig­
nirtgsafgift-Tyrkiet· kan de i certifikatet beskrevne varer ikke nyde

godt af en pracferentiel behandling i Faellesskabets medlemsstater .
Toldmyndighederne i indferselsstaten er berettipet til at kraeve frem­
lagt enhver yderligere dokumenration , hvis de finder, at identiteten af
varer ikke er beherigt godtgjort, og de er ligeledes berettiget til at
nxgte adgang til den gradvise afvikling af told og kvantitative restrik·
tioner, herunder foranstaltninger med tilsvarende virkning, hvis der
ikke fremlseggcs tilfredsstillende dokumentation .

V. FRISTEN FOR FORELriEGGELSE AF VARECERΉFIKAT A. TR. 3

Varecertifikat A. TR. 3 skal inden for en frist af seks mâneder reg­
net fra datoen for dets udstedelse forelatgges for toldmyndighederne

i indferselsstaten . Det er kun gyldigt for den msengde varer, der
frembydes i denne stat inden for samme frist .


